
End seal
Endabschluss
Kit de terminaison
Eindafwerking
Endeavslutning
Ändavslutning
Afslutning
Loppupäätteille
Lato finale
Kit de terminación
Zestaw koŃcowy
КОНЦЕВЫХ ЗАДЕЛОК
UkonČovací tĚsnĚní
Kábelvéglezárás
ZavrŠna garnitura
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E-50

ENGLISH
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *By design

Special conditions for safe use:  
Refer to hazardous area certification
Rated voltage: 254 Vac 
Maximum limiting temperature: 250°C 
Ambient temperature: –60°C to +40°C 
Installation instructions for E-50 end seal kit. For use with all Raychem  
VPL-heating cables.

 WARNING: To prevent electrical shock, short circuit or arcing, this product 
must be installed correctly and water ingress must be avoided before and during 
the installation.
Before installing this product, read the installation instructions completely.

DEUTSCH
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *entsprechend der Auslegung

Randbedingungen für den sicheren Gebrauch:  
Beachten Sie die Ex-Zulassungen 
Bemessungsspannung: AC 254 V 
Maximale Einsatztemperatur: 250°C 
Umgebungstemperatur: –60°C to +40°C 
Montageanleitung für Heizbandendabschluss E-50.  
Verwendbar für alle Raychem VPL-Heizbänder.

 ACHTUNG: Zur Vermeidung von elektrischem Schlag, Kurzschluss oder  
Funkenbildung, muß dieses Gerät vorschriftsmäßig montiert werden. Das Gerät 
ist vor und während der Montage vor Wasser zu schützen. 
Lesen Sie die Montageanleitung sorgfältig und vollständig bevor Sie mit der  
Montage beginnen.

FRANÇAIS
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *sur plan

Précautions d’emploi:  
Se réfère à la certification atmosphères explosibles
Tension maximale : 254 Vac 
Température limite maximum : 250°C 
Température ambiante : –60°C à +40°C 
Instructions d'installation pour le kit de terminaison E-50. Utilisable avec les 
rubans chauffants Raychem VPL.

 Attention : pour prévenir les risques d’électrocution, de court-circuit ou d’arc 
électrique, ce produit doit être installé correctement et la pénétration d’eau doit 
être évitée avant et pendant l’installation.
Ces instructions d’installation doivent être lues en entier avant de procéder  
à la mise en oeuvre du produit.



NEDERLANDS
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Volgens ontwerp

Vereisten voor een veilig gebruik: 
Zie de certificering voor explosiegevaarlijk gebied
Maximale spanning: 254 Vac 
Maximaal toegestane temperatuur: 250°C 
Omgevingstemperatuur: –60°C tot +40°C 
Installatie instrukties voor de eindafwerkingskit E-50. 
Voor gebruik met alle Raychem VPL verwarmingskabels.

 OPGELET: Om elektrische schokken, kortsluiting en vonken te voorkomen, 
moet dit product correct geïnstalleerd worden. Het binnendringen van water in de 
kabel moet voor en tijdens de installatie vermeden worden. 

NORSK
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Via design

Spesielle forutsettninger for sikker bruk:  
Med referanse til Ex sertifikat 
Merkespenning: 254 Vac 
Maksimal genrert temperatur: 250°C 
Omgivelse temperatur: –60°C to +40°CInstallasjonsbeskrivelse for E-50 
endeavsluttningssett.  
Kan brukes til alle Raychem VPL-varmekabler.

 ADVARSEL:  For å unngå elektrisk støt, kortslutning eller overslag, må dette 
produktet installeres riktig, og inntrenging av vann må unngås både før og under 
installasjonen.

SVENSKA
II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Via design

Speciella förutsättningar för säker användning: 
Hänvisning till ex-certifikat 
Märkspänning: 254 Vac 
Högsta begränsningstemperatur: 250°C 
Omgivningstemperatur: –60°C till +40°C 
Monteringsanvisning för E-50 ändavslutningssats. Användes till alla Raychem 
VPL-värmekablar.

 VARNING: För att undvika elschock, kortslutning eller ljusbåge måste denna 
produkt installeras korrekt och skyddas från inträngande vatten före och under 
installation.

DANSK
II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Via design

Sikkerhedshensyn: 
Hänvisning till ex-certifikat 
Ved EX klasifikations område 
Mærke spænding: 254 Vac 
Maximum temperatur: 250°C 
Omgivelsestemperatur: –60°C til +40°C 
Montagevejledning for E-50 afslutningssæt. Anvendes til alle Raychem VPL  
varmekabler.

 ADVARSEL: For at undgå elektrisk stød, kortslutning eller lysbuedannelse 
skal produktet monteres korrekt, og vandindtrængen skal undgås før og under 
montagen.



SUOMI
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Määräytyy suunnitteluohjelmalla

Käyttöturvallisuus:
Tutustu räjähdysvaarallisten alueiden sertifikaattin
Jännite: 254 Vac 
Maksimi lämpötilan raja-arvo: 250°C 
Ympäristön lämpötila: –60°C / +40°C 
Asennusohje loppupäätteille E-50. 
Käytetään kaikkien Raychemin VPL-lämpökaapeleiden yhteydessä.

 VAROITUS: Tämä tuote pitää asentaa oikein, ja veden pääsy kaapelin sisään 
tulee estää ennen asennusta ja asennuksen aikana, jotta vältetään sähköiskut, 
oikosulut tai kipinöinti kaapelissa.

ITALIANO
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Da calcolo

Raccomandazioni per un utilizzo sicuro:
Vedi certificazione per zona pericolosa
Tensione massima: 254 Vac 
Temperatura limite massima: 250°C 
Temperatura ambiente: da –60°C a +40°C 
Istruzioni di installazione per kit lato finale E-50. Da utilizzarsi con cavi scaldanti  
Raychem VPL.

 Attenzione: Per prevenire scariche elettriche, corti circuiti o archi, questo 
prodotto deve essere installato corretamente e bisogna assolutamente evitare 
infiltrazioni di acqua prima e dopo l’installazione.

ESPAÑOL
 II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Por diseño

Condiciones especiales de seguridad para zu utilización: 
En relación a zona clasificada con riesgo de explosión 
Voltaje nominal: 254 Vac 
Limite máximo de temperatura: 250°C 
Temperatura ambiente: De –60°C a +40°C 
Instrucciones de instalacíon para kits de terminación E-50. Para utilizar con los 
cables calefactores Raychem VPL.

 Atención: Para evitar contactos eléctricos, cortocircuitos o descargas 
eléctricas, este producto debe ser instalado de forma correcta y debe evitarse la 
entrada de agua durante y después de la instalación.
Antes de proceder a su instalación, léanse completamente estas instrucciones. 

POLSKI
 II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *zgodnie z projektem

Warunki bezpiecznego u†ytkowania:
Postæpuj zgodnie z warunkami dla stref zagro†enia wybuchem
Napiæcie znamionowe: 254 Vac 
Maksymalna temperatura ograniczajåca: 250°C 
Temperatura otoczenia: –60°C do +40°C 
Instrukcja monta†u zestawów koµcowych typu E-50. Mo†na stosowaç do 
wszystkich przewodów grzewczych typu VPL- produkcji firmy Raychem.

 UWAGA: Aby zapobiec pora†eniu prådem, zwarciu lub iskrzeniu niniejszy 
produkt musi byç poprawnie zamontowany, z unikni∑ciem zawilgocenia przed i 
podczas monta†u. Unikaç kontaktu skóry i oczu z †elem uszczelniajåcym.



RUSSKIJ
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Soglasno proektu

Osobye usloviå bezopasnoj qkspluatacii:
Podrobnosti privedeny v dokumeitax po sertifikacii.
NapråΩenie: 254 Vac 
Maksimal´naå samoogranihivaemaå temperatura: 250°S 
Temperatura okruΩaœwej sredy: ot –60°S do +40°S 
Montaønaä instrukciä k naboram koncevyx zadelok E-50. Dlä greüwix 
kabelej Raychem tipa VPL.

 PREDUPREˇDENIE: Vo izbeΩanie poraΩeniä zlektriçeskim tokom, 
vozniknoveniä korotkogo zamykaniä i iskreniä neobxodimo vypolnit´ 
montaΩ qtogo nabora v strogom sootvetstvii s nastoäwej instrukciej,  
pri qtom do naçala i vo vremä montaΩa neobxodimo isklüçit´ popadanie 
vody. Pered naçalom montaΩa qtogo nabora sleduet v polnom obßöme 
proçest´ instrukciü po montaΩu. 

ÇESKY
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *Podle projektu

Podmínky pro bezpeçné pouΩívání:
Nahlédnπte do certifikátu pro prost®edí s nebezpeçím vÿbuchu
Jmenovité napπtí: 254 Vac 
Maximální pracovní teplota: 250°C 
Okolní teplota: –60°C aΩ +40°C 
MontåΩnæ nåvod pro sady ukonçenæ typu E-50. Pro pouΩití se v√emi 
samoregulaçními kabely Raychem typu VPL.

 UPOZORN∏NÍ: Aby se zabránilo elektrickému √oku, zkratu a jisk®ení, je nutno 
tento v¥robek správnπ instalovat. P®ed instalací a v jejím prübπhu nesmí dojít ke 
kontaktu s vodou. P®ed zapoçetím montáΩe p®eçtπte pozornπ cel¥ montáΩní návod. 

MAGYAR
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *méretezés szerint

A biztonságos alkalmazás feltételei:
Alkalmazási engedély Rb-s helyekre
Hálózati feszültség: 254 Vac 
Max. megengedett hœmérséklet: 250°C
Kœrnyezeti hœmérséklet : –60°C és +40°C kœzœtt
Szerelési utasítások az E-50 kábelvéglezáró készletekhez. Valamennyi  Raychem 
típusra VPL- fûtõkábelekhez.

 FIGYELMEZTETÉS: Elkerülendõ a villamos átütést, a rövidzárlatot vagy 
ívhúzást, a szerelést pontosan kell végezni és a szerelés elõtt és alatt víz nem 
kerülhet be. A szerelés elõtt az útmutatót gondosan elolvasni. 

HRVATSKI
	II 2 GD Ex es II T* 

	 BAS00ATEX2163X 
	 *By design

Posebni uvjeti za siguran rad:
Prema normama za rad u eksplozivnim zonama
Nazivni napon: 254 Vac 
Maksimalna radna temperatura: 250°C
Okolna temperatura: –60°C do +40°C
Uputstva za montaΩu zavr√nih garnitura E-50. Upotrebljava se za sve Raychem 
VPL-samoregulirajuçe grijaçe trake.

 UPOZORENJE: Da bi sprijeçili elektriçni √ok, kratki spoj ili iskrenje, ovaj proizvod 
mora biti ispravno montiran. Izbjegavati vlagu prije, kao i za vrijeme montaΩe. Prije 
poçetka montaΩe ovog proizvoda, proçitati montaΩno uputstvo u cjelosti.
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90 mm

90 mm

ENGLISH
Score outer jacket.  
Do not damage braid.  
Remove outer jacket.
DEUTSCH
Außenmantel einschneiden.  
Schutzgeflecht nicht beschädigen.  
Außenmantel ablösen.
FRANÇAIS
Ne couper que la gaine extérieure.  
Ne pas endommager la tresse.  
Enlever la gaine extérieure.
NEDERLANDS
Snij de buitenmantel in, zonder het 
aardingsscherm te beschadigen. 
Verwijder de buitenmantel.
NORSK
Skjær som anvist i ytre 
kappemateriale. 
Ikke skad underliggende skjerm.  
Fjern resterende kappemateriale.
SVENSKA
Skär enligt anvisning i yttermanteln.  
Skada inte underliggande skärm.  
Skala bort yttermanteln.
DANSK
Skær som anvist i yderkappen uden 
at beskadige den underliggende 
skærm.  
Fjern yderkappen.
SUOMI
Viillä ulkovaippa auki kuvan 
osoittamalla tavalla. Älä vahingoita 
suojapunosta.  
Poista ulkovaippa.

ITALIANO
Tagliare la guaina esterna.  
Non danneggiare la calza.  
Eliminare la guaina.
ESPAÑOL
Cortar la cubierta exterior. 
Cuidado con no dañar la trenza.  
Desechar la funda.
POLSKI
Rozciåç zewnætrznå pow¬okæ 
uwa†ajåc by nie uszkodziç oplotu 
ochronnego.
Zdjåç pow¬okæ zewnætrznå.
RUSSKIJ
Sdelat´ poverxnostnyj nadrez 
na naruΩnoj oboloçke, sledä za 
tem, çtoby ne povredit´ opletku. 
Snät´ naruΩnuü oboloçku.
ÇESKY
Na®æznout vnπj√æ plå√†.
Nepo√kodit ochranné op®edenæ.
Odstranit vnπj√æ plå√†.
MAGYAR
Külsœ köpenyt bevágni.
A védœ fémbeszövés ne sérüljön 
meg.
A külsœ köpenyt leválasztani.
HRVATSKI
Zarezati vanjski omotaç, pazeçi pri 
tome da se ne o√teti za√titni oplet.
Odstraniti vanjski omotaç.
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ENGLISH
Push back braid fully over outer 
jacket.
DEUTSCH
Schutzgeflecht komplett über den 
Außenmantel zurückschieben.
FRANÇAIS
Retrousser la tresse.
NEDERLANDS
Schuif het aardingsvlechtwerk 
achteruit over de buitenmantel.
NORSK
Tryck tillbaka skärmen helt över 
yttermanteln.
SVENSKA
Tryck tillbaka skärmen helt över 
yttermanteln.
DANSK
Træk skærmen helt tilbage over 
yderkappen.
SUOMI
Vedä suojapunos kokonaan taakse 
ulkovaipan päälle.

ITALIANO
Riportare indietro la calza in modo da 
ricoprire la guaina esterna.
ESPAÑOL
Empujar completamente la trenza 
hacia atrás, recubriendo la cubierta 
exterior.
POLSKI
Przeciågnåç oplot ochronny na czæ∂ç 
z os¬onå zewnætrznå
RUSSKIJ
Polnost´ü otvesti opletku nazad 
za obrez naruΩnoj oboloçki.
ÇESKY
Ochranné op®edenæ p®etåhnout zpπt 
p®es vnπj√æ plå√†.
MAGYAR
A védœ fémbeszövést teljes hosszon 
a külsœ köpenyre visszatolni.
HRVATSKI
Za√titni oplet povuçi unazad preko 
vanjskog omotaça.



43

40 mm

ENGLISH
Cut off 40 mm of exposed heating 
cable.
DEUTSCH
Heizband um 40 mm kürzen.
FRANÇAIS
Couper 40 mm de ruban ainsi 
exposé.
NEDERLANDS
Knip 40 mm van de binnenkabel af.
NORSK
Kutt 40 mm av den gjenstående 
varmekabelenden.
SVENSKA
Kapa av 40 mm av kabeländen.
DANSK
Klip 40 mm af det fritlagte 
varmekabel.

SUOMI
Katkaise lämpökaapelista 40 mm.
ITALIANO
Tagliare 40 mm del cavo esposto.
ESPAÑOL
Cortar unos 40 mm da la cinta así 
desnudada.
POLSKI
Skróciç kabel o 40 mm.
RUSSKIJ
Obrezat´ 40 mm ot obnaΩennogo 
takim obrazom greüwego kabelä.
ÇESKY
Topnÿ kabel zkråtit o 40 mm.
MAGYAR
A fætœkábelt 40 mm hosszon lecsÍpni.
HRVATSKI
Odrezati 40 mm grijaçe trake.

44

12 mm

45
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6 mm

7

ENGLISH
Position sleeve (item 1) as shown and 
shrink.
DEUTSCH
Schrumpfschlauch (1) aufschieben, 
mit blauer Flamme aufschrumpfen. 
FRANÇAIS
Placer le manchon (n° 1). Le 
rétreindre complètement avec la 
flamme bleue.
NEDERLANDS
Plaats krimpkous (item 1) zoals 
aangegeven en krimp deze volledig. 
NORSK
Plasser krympeslange (1) som anvist,  
og krymp ned. 
SVENSKA
Positionera krympslang (1) enligt 
anvisning och krymp ned. 
DANSK
Monter krympeslangen (1) som vist 
og krymp.
SUOMI
Pujota kutisteletku (1) kaapelin 
päähän ja kutista. 

ITALIANO
Posizionare il manicotto (voce 1) 
come dimostrato nell’illustrazione e 
termorestringere.
ESPAÑOL
Colocar el casquillo (elemento 1) 
como se indica y encogerlo.
POLSKI
Nasunåç koszulkæ termokurczliwå 
(1) zgrzaç †ó¬tym p¬omieniem.
RUSSKIJ
Ustanovit´ trubku (poz. 1), kak 
pokazano na risunke, i usadit´ ee.
ÇESKY
Nasunout dle znåzornπnæ smr√†ovacæ 
trubici (1) a smr√tit Ωlut¥m 
plamenem.
MAGYAR
A zsugorcsövet (1) feltolni és sárga 
lánggal rázsugorÍtani.
HRVATSKI
Navuçi toploskupljajuçu cijev (1) i 
stegnuti je Ωutim plamenom.
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ENGLISH
Pull back braid, gather the strands 
and twist together. Bend the twisted 
end back as shown.
DEUTSCH
Schutzgeflecht vorschieben, 
verdrillen und zurückbiegen.
FRANÇAIS
Ramener la tresse. Rassembler les 
brins et les recourber.
NEDERLANDS
Schuif het aardingsvlechtwerk 
terug over het kabeleinde. Draai het 
uitstekende deel in elkaar en vouw 
het om als aangegeven.
NORSK
Trekk skjermen tilbake over 
krympeslangen og tvinn den 
sammen. Vik den tilbake som anvist.
SVENSKA
Dra tillbaka skärmen och tvinna 
ihop skärmkardelerna. Vik tillbaka 
överskjutande del som bilden visar.
DANSK
Træk skærmen tilbage, saml trådene 
og sno dem sammen. Bøj den 
snoede ende tilbage som vist.
SUOMI
Vedä suojapunos kaapelin pään yli, 
laita suojapunoksen säikeet yhteen 
ja kierrä. Taivuta taaksepäin kuvan 

osoittamalla tavalla.
ITALIANO
Spostare indietro la calza, 
raccogliere i fili e attorcigliarli. 
Piegare l’estremità attorcigliata 
come dimostrato nell’illustrazione.
ESPAÑOL
Traer la trenza hacia delante, juntar 
las hebras, torcerlas juntas y doblar 
la extremidad como se indica.
POLSKI
Nasunåç oplot ochronny, skræciç 
i odgiåç do ty¬u.
RUSSKIJ
Vernut´ otodvinutuü opletku na 
konec kabelä, skrutit´ vmeste 
vse ee provoloki i zavernut´ 
skruçennyj konec, kak pokazano 
na risunke.
ÇESKY
Ochranné op®edenæ p®etåhnout, stoçit 
a ohnout zpπt.
MAGYAR
A védœ fémszövedéket visszahúzni, 
összecsavarni és visszahajtani.
HRVATSKI
Za√titni oplet povuçi unazad, 
ispreplesti ga, te preklopiti kao √to je 
na slici prikazano.

8
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35 mm

ENGLISH
Position sleeve (item 2) as drawing 
and shrink as shown. 
DEUTSCH
Schrumpfschlauch (2) aufschieben 
und mit blauer Flamme wie 
dargestellt aufschrumpfen. 
FRANÇAIS
Placer le manchon (n°2) et le 
rétreindre complètement en 
commençant côté ruban.
NEDERLANDS
Plaats krimpkous (item 2) als op 
tekening en krimp als aangegeven. 
NORSK
Plasser krympeslange (2) som anvist 
og krymp ned som vist på tegning.
SVENSKA
Positionera slang (2) enligt anvisning 
och krymp ned som bilden visar. 
DANSK
Monter krympeslange (2) som vist 
og krymp.
SUOMI
Pujota kutisteletku (2) kuvan 
osoittamalla tavalla ja kutista. 

ITALIANO
Posizionare il manicotto (voce 2) 
come indicato nell’illustrazione e 
termorestringere.
ESPAÑOL
Colocar el casquillo (elemento 2) 
como está indicado en la figura y 
encogerio como se indica. 
POLSKI
Nasunåç koszulkæ termokurczliwå 
(2) i zgrzaç †ó¬tym p¬omieniem jak 
przedstawiono na rysunku. 
RUSSKIJ
Ustanovit´ termousaΩivaemuü 
trubku (poz. 2), kak pokazano na 
risunke, i usadit´ ee. 
ÇESKY
Nasunout dle znåzornπnæ smr√†ovaci 
trubici (2) a Ωlut¥m plamenem smr√tit.
MAGYAR
A zsugorcsövet (2) feltolni és sárga 
lánggal az ábra szerint zsugorÍtani.
HRVATSKI
Navuçi toploskupljajuçu cijev (2) i 
stegnuti Ωutim plamenom kao √to je 
na slici prikazano.

11



ENGLISH
When cool, fix the end seal flat to the 
pipe with self-adhesive glass cloth 
tape. 
DEUTSCH
Abgekühlten Endabschluß flach am 
Rohr befestigen.
FRANÇAIS
Quand elle a refroidi, fixer la 
terminaison à plat sur la tuyauterie 
avec du ruban adhésif.
NEDERLANDS
Wanneer afgekoeld, bevestig de 
eindafwerking plat op de leiding met 
glastape.
NORSK
Når endeavslutningen er 
avkjølt, festes den til røret med 
glassfibertape.
SVENSKA
När ändavslutningen svalnat fixeras 
den på röret med glasfibertejp.
DANSK
Når endeafslutningen er kølet 
af, fastgøres den til røret med 
glasfibertape.
SUOMI
Kun loppupääte on jäähtynyt, niin 
kiinitä se tiiviisti putken kylkeen 
lämmönkestävällä teipillä.

ITALIANO
Una volta raffreddata, fissare la 
terminazione dalla parte piatta sul 
tubo utilizzando il nastro in fibra di 
vetro.
ESPAÑOL
Cuando esté frio, fijar el cierre 
hermético de extremidad sobre la 
tubería con una cinta adhesiva.
POLSKI
Po wystygniæciu zakoµczenie 
zamocowaç p¬asko na rurociågu z 
wykorzystaniem ta∂my klejåcej na 
osnowie z w¬ókna szklanego.
RUSSKIJ
Posle togo, kak qta koncevaä 
zadelka ostynet, prikrepit´ 
ee gorizontal´no k trube pri 
pomowi klejkoj lenty iz 
steklovolokna.
ÇESKY
Vychladlé ukonçenæ upevnit naplocho 
k trubce.
MAGYAR
A lehælt véglezárást laposan a 
csœvezetékhez rögzÍteni.
HRVATSKI
Ohladen zavr√etak priçvrstiti na cijev 
kao √to je na slici prikazano.

12
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